CV – Ruth Inbal Flashenberg 

Born: 1961

Address: 32 Maze St., Apt. 12, Tel Aviv

Tel: 03-6293049, Cell: 052-8330115

Email: rutif2@bezeqint.net
Family status: married + 2 children


Education
1995
Pre-press course, Total Graphics

1985-87 Photography major, Camera Obscura

1981-84
Major in Behavioral Sciences, Beer Sheva University 
Languages
· English – mother tongue (I lived in the USA and Australia for 9 years)

· Hebrew – mother tongue (matriculation, University, etc.)

· French – reading, writing and comprehension
Military Service
1979-81
Intelligence corps – classified positions, English department 
Professional Experience 

1995-2009
Self-employed:

· Copywriting in English and Hebrew for Websites and for companies engaged in advertising, marketing, public relations, tourism, communications, pre-press, and agricultural technology.

· Consecutive translations during meetings, seminars and conferences dealing with a variety of subject matter: from art, cinema, hi-tech, technology, user interface, welfare, government activities, agriculture, charities and more.
· Applicant for volunteer work at the Rape Crisis Center.   

· Pro-bono work for Alut (Israel Association for Autistic Children), Kenafayim (Cultural and Theatre Center for Special People) and Keys Hostel (Hostel for developing family skills – for treatment of the husbands of battered women).
· Writing and translation of presentations for investors and users.

· Translation of advertising and marketing texts, presentations, Web sites, company profiles, business plans, contracts, tender bids, and articles in the fields of art and music. Also: translation of software interfaces and user’s guides for various software applications

· Software documentation – user’s guides for database programs, military training application, hospital administration software, video summation software and more.

· Participation in development, design and testing of software interfaces.

· Editing and proofing of texts in English and Hebrew.

· Participation in the production of interactive marketing CD catalogs.

2000-2001 Position as chief software documenter at Idit Technologies Ltd. In addition to technical writing, the position included consecutive translations during meetings, writing marketing texts and translation.

1990-1994 Software documentation at Stylos Software Documentation Ltd. Writing user’s guides for a variety of platforms, including Macintosh, Windows and Unix. Software documentation: word processors (WorldWrite), accounting software (Menahel), financial software (Comsoft), graphic design software (Design Studio), anti-virus software (Carmel), and communication software and more. Most of the documentation was written in English. Software translation, including several versions of Macintosh OS (into Hebrew). 

1982-89
Translation of articles, technical and scientific texts, scripts and movies (subtitles).

Software

· All MS Office applications, as well as Access.

· Graphic applications – Freehand, Photoshop, Illustrator, Painter , etc.

· DTP applications – PageMaker, FrameMaker, QuarkXpress and Acrobat.

· Working knowledge of Flash, Director and Premiere.

